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Три ведьмы на трамвае
Мистическая драма, комедия в 2 действиях

[bookmark: _GoBack]Действующие лица:
Ведьма Акулина (Акуля) – ведьма с легким характером, в миру - садовод
Ведьма Брунгильда (Бруня) – суровая, грубоватая ведьма, хороша в рукопашном бою, в миру - каскадер
Ведьма Минерва (Мина) – лидер ведьмовского трио, в миру - адвокат
Привидение –неприкаянный дух кондуктора трамвая, Зинаиды, женщины средних лет
Пахом – работник депо, бывший учитель музыки, играет на баяне и поет
Поликарп Аристархович – пассажир трамвая, мужчина за 50
Кэти (настоящее имя Катя) – пассажирка трамвая, молодая девушка
Время действия: 2026 год, Вальпургиева ночь с 30.04 на 01.05. Место действия: трамвай, движущийся по кольцу в несуществующем городе Зеленодаре.

Действие первое.
Явление первое.
Вагон трамвая: сиденья, поручни, дверь с подножкой, табличка с правилами поведения в трамвае. На двойном неосвещенном сидении, под пледом спит Пахом, никем не замеченный.
Минерва читает вслух вывеску с правилами поведения в вагоне.
Минерва. Не прислоняйтесь к дверям. Держитесь за поручни при резких манёврах и торможениях.
В трамвай заходит Брунгильда.
Брунгильда. Как ты сказала, резких Минервах? Когда ты бываешь резка́, поручни бесполезны.
Минерва. А во время торможения, тем более. Привет, Брунгильда. Прислони меня уже к чему-нибудь. Лучше если не к этим гре́шным дверям, а к чему-то мягкому и горизонтальному. Кажется, я достигла состояния полного процессуального истощения. Даром что ведьма. (Снимает туфли на каблуках, облегченно стонет.) Ох, как хорошо! (Достает из сумки балетки, надевает. Туфли ставит под сиденье.)
Брунгильда. Минерва, зачем ты себя добровольно пытаешь этими колодками. (Презрительно указывает на туфли Минервы.) Это и обувью нельзя назвать. Скорее уж, цирковыми ходулями.
Минерва. Сама их ненавижу. Надеюсь, лет через двести мода на шпильки уйдет окончательно. Но пока в миру́ я адвокат, приходится соответствовать деловому дресс-коду.
Брунгильда. Скукотища. Никакого творчества. То ли дело у меня! Работа каскадера – это вам не бумажки в офисе перебирать!
Минерва. Тоже мне веселье. Сначала переломать себя, а потом себя же и заживлять заклинаниями. Удивительно, что твоя, так называемая, неуязвимость ни у кого не вызывает подозрений. Ворожишь?
Брунгильда. Лучше. (Показывает кулак.) Запугиваю. Зачем тратить магию, если есть простая, но эффективная грубая сила? Это вам, юристам, никуда без заклинаний.
Минерва. Не преувеличивай. В нашей конторе лишь одна ведьма - я.
Брунгильда. Да? А так и не скажешь. Знаю я вашего брата. Сплошь вампиры да вурдалаки. Если и не сути, так по состоянию души.
Минерва. Хватит брюзжать. Что-то Акулина задерживается. Отправить ей, что ли, заклинание призыва?
Брунгильда. Небось, опять какую-нибудь мандрагору пересаживала и забыла о времени. А, вон она, несется. Легка на помине.
Появляется запыхавшаяся Акулина.
Акулина. Миночка, Брунечка, девочки, доброй ночи! Заметили, как луна то сегодня хороша! Уже и не припомню, когда в последний раз Вальпургиева ночь выпадала на полнолуние! Это счастливый знак, не иначе! (Плюхается на сиденье. Оглядывается.) Трамвай - так необычно! В трамвае мы еще не встречались. Это вы его украсили флажками?
Брунгильда. Какими еще флажками?
Акулина. Сама внимательность! Трамвай украшен флажками. Ах, Брунечка, как, обладая молниеносной реакцией в бою, можно быть настолько рассеянной во всех остальных вопросах?
Брунгильда. Очень надо мне обращать внимание на всякую ерунду! Вот, если бы там, вместо флажков, был ядовитый плющ, заметила бы, уж поверь!
Акулина. С плющом я и сама бы разобралась. Повелительница флоры (Указывает на себя.) с легкостью укротит любую агрессивно настроенную растительность!
Брунгильда. Классный рекламный слоган, выпендрёжница.
Акулина. На том и стоим!
Минерва. Завтра Первомай. Флажки – бесплатное приложение к транспорту.
Брунгильда. Кстати, о транспорте. А где ты взяла трамвай?
Минерва. Украла.
Брунгильда. Дожили! У нас адвокаты уже трамваи воруют. Закон и порядок во всей красе!
Минерва. Да, знаете… Осточертело быть правильной. Прихожу утром в контору, иду по коридору в свой офис сквозь все эти «доброе утро, Минерва Мальгримовна», как через строй шпицрутенов. Вышагиваю, затянутая в мышиный твид, царапая шпильками паркет… А душа просит раздеться донага, распустить волосы и бежать босиком по клеверному полю, чтобы ласточкой прыгнуть с обрыва в стремительную реку! Так что, простите, сегодня я протестую!
Брунгильда. Утащи меня горгулья! Я тоже хочу ласточкой! Да будет праздник непослушанья! Даешь кутеж и беспорядки! Акуля, некромант увядших фикусов, доставай свои увеселительные травки да летальные мухоморы!
Акулина. Ты, ведь сейчас шутишь?
Брунгильда. Ничего я не шучу! В меня бесы вселились. Сегодня великий день - Минерва протестует против системы! Даешь дебош! (Брунгильда весело скачает по трамваю.)
Акулина (пытается поймать Брунгильду). Бруня, ты белены объелась? Хватит хулиганить.
Брунгильда. И не подумаю. Фемида правосудия, готовая сожрать собственный гримуар ради соблюдения параграфа, стырила трамвай! Это же смешно до истерики!
Минерва. Строго говоря, я его не совсем, как ты выражаешься, «стырила». Скорее одолжила для магических нужд. Утром собираюсь вернуть.
Брунгильда. И это ты называешь бунтом? Скорее уж, робкий протест колдуньи, которая перед проклятием просит согласие на обработку персональных данных.
Акулина. Пожалуйста, давайте сегодня обойдемся без проклятий. Поглядите, какая ночь! Под такими звездами гулять и гулять до рассвета!
Минерва (стонет). Не-е-ет! Только не гулять! Я сегодня провела три магических ритуала и пять с половиной очень утомительных совещания. Первый, кто меня потянет гулять, нарвется на проклятие. Даёте согласие на обработку персональных данных?
Брунгильда. Ты погляди на нее! На кого кадку прешь, заложница кодекса?! А ну, Акуля, бей ее! 
Брунгильда шуточно мутузит Минерву. Ведьмы смеются, образуется куча-мала. На сцене появляется привидение кондуктора и незамеченное подходит к ведьмам.
Привидение (с отрешенным видом, не обращая внимание на происходящее). Граждане, обилечиваемся! На линии работает контроль!
Ведьмы, от неожиданности перестают драться. Привидение следует дальше и уходит со сцены. Ведьмы молча провожают его взглядом.
Брунгильда. Мерлиновы бородавки, что это было?
Акулина. Кажется, ты стырила… Ой, простите, одолжила трамвай с привидением!
Минерва. Да, неловко вышло. Уголовник из меня, прямо скажем, так себе.
Акулина. Зато законник безупречный! Даже трамвай у тебя с кондуктором, чтобы никто не вздумал прокатиться зайцем.
Ведьмы смеются над нелепостью сцены.
Брунгильда. Я уже забыла, когда мы проводили эту ночь, как порядочные ведьмы. Может, попробуем разок? Вдруг, понравится? Вечно влипаем в какие-то истории. То в сердце бури мокнем по колено в вереске… То гоняем одичавшие тени в катакомбах Бухареста… Или кутим на голове у сфинкса. А потом историки недоумевают, куда же делся его нос? Акуля, ты его чинить собираешься?
Акулина. Уже нельзя. Теперь это история!
Брунгильда. Вялое оправдание. Скажи лучше, без носа он – вылитая твоя бывшая свекровь.
Акулина. Я не настолько сентиментальна. А Прасковью Пантелеймоновну я бы и рада забыть, да ее настойка на полыни навсегда впечаталась в мою память и желудок.
Брунгильда. До сих пор содрогаюсь, вспоминая, хотя прошло почти четыреста лет. Твоё отравление сие́й дивной бормотухой едва не стоило тебе жизни. Пришлось проводить скоропостижную инициацию. Иначе (Комично изображает покойника.), все! 
Минерва. Да уж, если магия кого-то выбирает, то редко церемонится со способом мобилизации в свои ряды. Ты еще легко отделалась. Бруню, вон, сожрал дракон. Расскажи, как тебе удалось из него выбраться!
Брунгильда. В сто-тысяч-пятисотый раз повторяю: ни за что! Эту антомическо-рептилоидную тайну я унесу в могилу!
Минерва. И не мечтай. Ты бессмертная. Когда-нибудь надоест молчать и расскажешь.
Брунгильда (Акулине). А ты слышала историю об инициации Минервы?
Акулина. Сто раз уже. Миночка уснула за чтением свитков и ее загрызли библиотечные крысы.
Брунгильда (смеется). А я и в сто первый готова слушать! Это самая нелепая инициация из всех! Начитаться до глубокого обморока, и не почуять, что тобой изволят ужинать мелкие грызуны. Ладно бы напилась до сиреневых ёжиков, это я еще могу понять и простить. Но начитаться до беспамятства! Злостная передозировка бу́ковками!
Минерва. Хватит зубоскалить. Это перестало быть смешным еще два века назад.
Брунгильда. Не для меня!
Минерва. Кстати, о пьянстве. Сегодня та́ самая ночь!
Брунгильда. Ночь твоего робкого уголовного дебюта?
Минерва. Не только. Акуля, подай, пожалуйста, мою сумку.
Акулина берет сумку Минервы, из которой раздается звук стекла, ударившегося обо что-то. Акулина взвешивает сумку в руке.
Акулина (восторженно). Мина, Бруня, девочки, неужели это то, о чем я думаю? Разве триста лет уже прошло?!
Минерва. Три века. День в день.
Минерва достает из сумки большую старую, оплетенную бутыль. Все взирают на нее с трепетом.
Брунгильда. Вурдалаков мне под одеяло! Она самая!
Акулина. Подумать только, как чудесно сохранилась!
Минерва. Хранится то, что хранят! И у того, кто умеет это делать! (Любуется бутылью.) «Слезы тьмы». Редчайшее вино, последняя бутылка из подвалов барона фон Шельмана. Удивительно то, что старый пройдоха согласился с ней расстаться!
Брунгильда. Не слишком удивительно. Вино можно было откупорить лишь спустя триста лет. Он знал, что столько не проживет. Чего добру пылиться? Да и не запро́сто так он нам ее отдал. Из-за своей неуемной фантазия и длинного языка вечно влипал в истории. А мы потом его спасали!
Минерва. Помните, как он поспорил с друзьями, что застрелит утку через печную трубу? Пришлось сидеть на крыше, крякать и приманивать дичь. Этот горе-снайпер мне через свой дымоход ухо прострелил. Хорошо, не голову. Не люблю ритуалы собственного воскрешения.
Брунгильда. Еще бы не помнить! Ты же от испуга едва не испепелила птичий трупик. То-то барон удивился, когда из камина выпала уже зажаренная утка!
Акулина. А моя любимая история про бальзам из черёмуховых косточек, средство от облысения. Русским языком же было сказано: не больше трех капель на макушку. Барон решил провести эксперимент на козе и втер ей меж рогов аж половину флакона. Разумеется, у той на лбу выросло черёмуховое дерево! Как же она рассвирепела! Всей дворней ловили бешенное парнокопытное, пока то носилось за обидчиком.
Брунгильда. Точно! А потом он беззастенчиво травил байки, в которых все произошло не на скотном дворе, а на охоте. Жертва из козы превратилась в лося. И причиной селекционного недоразумения стал меткий выстрел черемуховой косточкой в лоб зверюги, а совсем не передозировка снадобьем.
Минерва. Было весело! Есть что вспомнить! 
Ведьмы смеются, вспоминая.
Акулина. Так значит, прошло ровно триста лет? Как же это восхитительно! Я чувствовала, что сегодняшняя ночь будет совершенно невероятной!
Брунгильда. И, все-таки, мне подозрительно… Почему именно триста лет? А если откупорить на год раньше, что будет? Рванет?
Минерва. Теперь уж чего гадать? Мы дали зарок не вскрывать раньше времени — так и сделали. Ведьмы, в отличие от людей, обязаны держать слово.
Минерва достает штопор и намеревается открыть бутыль.
Акулина. Погоди! Мы так долго ждали, а теперь вот так вот просто, возьмем и откроем?
Минерва. Ради этого все и затевалось, разве нет?
Акулина. Триста лет, а тут раз, и все? Давайте проведем какой-нибудь красивый ритуал, чтобы получилось торжественно. Насладимся предвкушением!
Брунгильда. Вот, любите вы все усложнять!
Минерва. Ладно, давайте. Только без плясок с бубном. Мне подобных представлений и на работе хватает.
Акулина. Вальпургиева ночь… Полнолуние… Слезы тьмы… И все мы… Хорошо то как! Волшебно!
Ведьмы собираются вкруг бутылки, затягивают магическую песню без слов. На сцене появляется привидение, делает несколько шагов.
Брунгильда (привидению). А ну, брысь!
Привидение разворачивается и уходит. Ведьмы продолжают ритуал.

Явление второе.
В углу сцены спит Пахом, накрытый пледом. Ведьмы, не обращают на него внимания, продолжают петь вокруг бутыли. Плед шевелится, под ним просыпается Пахом.
Пахом (сонно). Хватит выть! Тут люди спят.
Ведьмы шокированы, ритуал прерван.
Брунгильда. Еще одно привидение? Минерва, пустых трамваев не было, что ли?
Пахом. Сама ты привидение.
Минерва. Ты еще кто?
Пахом откидывает плед, садится. Под пледом аккордеон.
Пахом. А ты мне не тычь! Мы на брудершафт не пили. Я в два раза тебя старше!
Брунгильда (в сторону, чтобы Пахом не слышал). Хам трамвайный! Предлагаю ликвидировать. Чем скорее, тем лучше. Можем усыпить и выбросить наружу. Или… (Демонстрирует кулак.)
Пахом. Я все слышу. У меня слух музыкальный!
Акулина (ведьмам). Погодите, девочки. (Пахому.) Уважаемый человек, Вы кто и что тут делаете?
Пахом. Когда ко мне с уважением, то и я могу. А то, ишь, выкинуть меня надумали! Не надо меня никуда выкидывать. Я, если что, и сам могу выкинуть! Не глядите, что не молод, сил еще о-го-го!
Акулина. Милый дяденька, кто Вы?
Пахом. Милый. Давненько меня так никто не называл… Помню, лет двадцать назад Любушка моя меня так кликала. Ох, любила она меня крепко! А какие песни я ей тогда пел!
Брунгильда (теряя терпение). Дайте, я с ним разберусь!
Пахом. Угомонись, припа́дошная!
Минерва. Так. Даю тебе минуту на прояснение своей личности, после чего, если нам не понравится ответ, она (указывает на Брунгильду) с тобой расправится.
Пахом. Какие все нервные! И слова не скажи! Вы ж молодые, а нервы ни к черту! Пустырник можно попить, или валерьяночку. (Видит еле сдерживаемый гнев уже всех троих.) Да, ладно, ладно! Чего так нервничать то? Пахом я! Па-хом! Понятно?
Акулина. Я Акулина. Это Минерва и Брунгильда.
Минерва. Пахом, ты, случайно, не уголовник?
Пахом. Сама ты уголовница! Тебе, я смотрю, оскорбить человека, что воды выпить!
Акулина. Миночка - адвокат. Интересуется с профессиональной точки зрения.
Пахом. Адвокаты – самое жулье и есть!
Минерва. Мое терпение на исходе! Быстро отвечай, что делаешь в нашем трамвае?!
Пахом. Совсем, что ли, глупая? Не видишь? Сплю я тут! И чего это он ваш? Купили его что ли? А, понял! Угонщики! (Вопит.) Милиция! А, нет… Полиция! Полиция!
Минерва взмахивает рукой, колдуя, и Пахом замирает, крик обрывается.
Минерва (устало трет виски). Ну и что нам делать с этой ошибкой эволюции?
Брунгильда. Вышвырнуть из трамвая, и дело с концом! Нет человека, нет проблемы.
Акулина. А мне он, даже, нравится! Когда молчит. И не шевелится. Эдакий самобытный экземпляр с деликатностью носорога! Давайте его так и оставим.
Неподвижный Пахом что-то мычит.
Минерва (Пахому). Да, помолчи ты, дай подумать. Странная ночь. Сначала привидение, потом это. (Указывает на Пахома.) Совпадение? Не думаю… В Вальпургиеву ночь не бывает случайностей. Любое событие предопределено. Хотела бы я знать, зачем он тут. (Обращается к Пахому.) Если расколдую, обещаешь себя хорошо вести? (Пахом мычит. В мычании угадывается «Ага-ага»). Ладно. (Расколдовывает Пахома.)
Пахом. Совсем ополоумели! Живого человека заколдовывать! Да, понял я, понял. Молчу. И слова от меня больше не услышите. Буду как камень. Нет, как дерево. Хотя, деревья иногда скрипят. Лучше, все-таки, камень.
Брунгильда. Дайте я его, все-таки, выкину!
Пахом замолкает. Накрывается пледом с головой. Из-под пледа раздается «Я камень».
Акулина. Видите, он камень.
Минерва. Раздражающий, назойливый булыжник!
Акулина. Ты напряжена. Но я знаю, что тебя расслабит - бокал вина!
Брунгильда. Кому что, а голому баня!
Минерва. Ладно, давайте, действительно, продолжим. Не позволять же, в самом деле, этому неандертальцу портить нам праздник.
Акулина. Правильно! Уж очень хочется открыть бутылочку!
Ведьмы собираются вокруг бутылки, возобновляют ритуал, поют.
Минерва (прерывает процесс). Черт, это все неправильно. Не могу я так. (Обращается к Пахому.) Слышь, камень, вылезай.
Пахом (из-под пледа). А вы драться не будете?
Брунгильда. Будем, если не вылезешь.
Пахом (снимает плед). Чего вам?
Минерва. Рассказывай, давай, кто такой и что тут делаешь. В этот раз, по нормальному рассказывай, чтобы мы поняли.
Пахом. Я не виноват, что вы в первого раза не понимаете! Пахом я! Сплю в трамвае! Вернее, спал, пока вы не начали завывать.
Акулина. А зачем ты спишь в трамвае? У тебя нет своего дома?
Пахом. Есть, конечно. Как же без дома то? Бездомный человек, это и не человек вовсе, а душа неприкаянная. Только не близко мой дом. Ехать туда на электричке три часа. Ежели я после работы домой поеду, то тут же придется возвращаться обратно, чтобы успеть к утру. Вот и сплю в трамвае, а домой езжу только на выходные.
Акулина. А баян тебе зачем?
Пахом (нежно гладит баян). Это друг мой. Всю жизнь меня поддерживал. Я ведь раньше, в деревне нашей, был учителем музыки, учил детишек. Маленькие, как горох, со своими большущими баянами… Звали уважительно, Пахом Иваныч! Играли плохонько, да старались. И звуки эти скрипучие были для меня слаще меда. Потому что, чем дальше, тем чище становились! И однажды вырастали в настоящую музыку! Вы когда-нибудь растили музыку? (Оглядывает ведьм.) Да, кого я спрашиваю, вы и картошку то, небось, только в магазине видели. Понятия не имеете о том, как что-то можно вырастит, а не купить.
Акулина. А вот и имеем! Я, между прочим, опытный садовод! И даже, однажды вырастила черёмуховое дерево на голове у козы!
Пахом. А я сразу понял, что ты тут самая приличная, хоть и вру́ха. Дерево? У козы? Ну-ну.
Брунгильда. Нарываешься?
Пахом. Молчу.
Акулина (Пахому). А почему ты говоришь в прошедшем времени, и так печально?
Пахом. Так, закрыли школу то. Семьи стали в город перебираться, детишки в деревне закончились. Остался только я, да три глухие старухи на завалинках. А им моя музыка без надобности, у них свои голоса в голове хором поют. Я же устроился работать в трамвайное депо в городе. Далеко от дома, конечно… Зато деньги стабильные, да и есть где переночевать. Начальство, конечно, знает об этом, шило в мешке не утаишь, но закрывает глаза. Люди, потому что хорошие.
Минерва. Чего сам не уехал?
Пахом. Потому что я плохой человек, вот почему.
Брунгильда. Я так и поняла. У меня на проходимцев нюх!
Пахом. Да, плохой! Обидел я крепко свою Любушку. Так обидел, что и вспоминать горько. Все язык мой проклятущий, да рука тяжелая, чтоб ей отсохнуть. Уж как после я просил прощения, как просил! Да Люба моя ни в какую. Гордая. Забрала Катюшку, доченьку нашу и уехала. Только и сказала напоследок, что для прощения нужно время.
Я надеялся, что простит она меня и вернется. Ежели уеду, то, как же Любонька моя меня найдет? Пытался сам искать, без толку. Так вот, до сих пор, и жду ее. Хотя, столько лет прошло. Жива ли она? Но я, все равно, жду. Еду в электричке домой на выходные и мечтаю, как увижу издалека распахнутую дверь и ее, мою Любушку, развешивающую белье во дворе. И чтобы Катюшка носилась вокруг на трехколесном велике! Да, только, приезжаю, а там, все так же, во дворе бурьян, на двери замок, в доме пыль.
(Играет на баяне, поет.)
Да во дворе моем бурьян,
В бурьяне том сокрыт мой стыд.
Да растяну я свой баян,
Да песню затяну навзрыд.
Моя Любовь меня не ждет.
Терзает сердце, точит гниль.
И только горестно поют
Луна, да ветер, да ковыль.
Ведьмы слушают песню, не замечая привидение, которое уже успело подойти близко. Песня заканчивается и в тишине раздается голос привидения.
Привидение (громко). Граждане обилечиваемся! На линии работает контроль!
Брунгильда (испуганно). Да чтоб тебя кракен утащил! Нельзя же так пугать людей! Тем более ведьм!
Акулина. Чуть сердце не выскочило!
Минерва. Едва не испепелила с перепугу! Ненароком…
Пахом. Да, не бойтесь ее, она безобидная.
Ведьмы. Ты ее знаешь?
Пахом. Ага. Это Зинаида, кондуктором у нас работала. Я ее помню еще живой. Хорошая была баба! Счастливая! А мужик у нее был смешной. Все таскал для нее еду в кастрюльках. Лепетал: «Зиночка, у тебя же гастрит, покушай пожалуйста». Звенел крышками да поварешками. А она смеялась, целовала его в лоб и называла… Как же она его называла то? Запамятовал совсем. Как-то смешно так… По-рыбному… Не, не помню. Я-то его плохо знал. Видел несколько раз. А Зину да, знал. Жалко ее. Сердце схватило прям на маршруте. Так и умерла в вагоне. Лет десять уже как. Слоняется вот теперь неприкаянная. Все билеты проверить норовит. (Обращается к привидению.) Зин, ты иди, иди. Все хорошо.
Привидение (отрешенно). Граждане на́вьи, обилечиваемся! На линии работает контроль. (Уходит.)
Брунгильда. Погодите. Что она сейчас сказала? На́вьи?
Пахом. Я тоже слышал. Это что-то заразное?
Минерва. Это по-старославянски. На́вьи, обитатели тёмного мира.
Пахом. Нечисть, что ли? (Скрещивает из указательных пальце рук символический крест, защищается.) Чур меня!
Брунгильда. Сам ты нечисть! (Презрительно смотрит на крест из пальцев.) Тьфу, даже бить противно.
Акулина. Навь – это тёмный мир, подземный. Есть еще Явь – мир людей, и Правь – небеса. 
Минерва. И, кстати, привидение обращалось ко всем нам. К четверым.
Ведьмы смотрят на Пахома.
Пахом. Чё? Вы чего на меня так уставились? Намекаете, что я тоже, того?
Минерва. А давно ты стал видеть трамвайное привидение?
Пахом. Ну… (Мнётся.) Да всегда я их видел! С самого детства! Нельзя что ли?
Минерва. В детстве едва не умер?
Пахом. Ну, было дело. Тонул. А чё?
Минерва. Ясно. Сиди здесь. Нам с подругами посовещаться надо.
Минерва собирает остальных ведьм в круг, в отдалении, так, чтобы Пахом не слышал их разговоров.
Акулина. Думаете, он посвященный?
Минерва. Сплюнь. Колдун из этого маргинала, как из улитки вечный двигатель. Просто видящий. Что нам с ним делать?
Брунгильда. Сдается мне, выбора у нас нет. В Вальпургиеву ночь трюки ставит Судьба, мы лишь массовка. Против неё переть — себе дороже. Тем боле теперь, когда выясняется, что он, в некотором роде, из наших.
Минерва. Именно что, в некотором…
Акулина. Я соглашусь с Бруней. Да и, кажется, не такой уж он и гадкий. Разве что чуть-чуть. А, скорее даже, жалкий. Пусть остается.
Минерва. Это первый случай за много веков, когда нас не трое (Смотрит на Пахома.), а три с половиной. (Еще раз смотрит на Пахома, поправляет себя.) С четвертью. Вином придется поделиться. Устав шабаша непреклонен: всё на всех. Общая чаша, общая судьба.
Брунгильда. По понятиям делить поровну никто не подписывался. Глоток, не больше. И пусть целует наши сапоги за то, что вообще в доле!
Акулина. Фи, как негигиенично.
Брунгильда. Зато, по существу.
Акулина. Капельку, не больше! Нам самим мало!
Минерва. Будем считать, соглашение достигнуто.
Ведьмы размыкают секретный круг и возвращаются к Пахому.
Пахом. А у вас вино ест? Я же говорил, у меня музыкальный слух.

Явление третье.
Ведьмы снова ставят на пол бутылку, собираются вокруг нее. Пахом присоединяется четвертым. Ведьмы затягивают песню.
Пахом. Может, вам подыграть? А то эта (Указывает на Брунгильду.) фальшивит, слушать невозможно.
Брунгильда. Заглохни, иначе вылетишь отсюда без метлы и страховки!
Пахом. Молчу, молчу.
Ведьмы возобновляют ритуал. Внезапно раздается металлический скрежет трамвайных тормозов. Все четверо теряют равновесие и падают.
Пахом (демонстрирует бутылку). Поймал!
В трамвай входит Кэти. Молча садится на сиденье.
Минерва. Какого фамильяра?!
Брунгильда. Колорадские пикси! Кто тормознул трамвай?!
Акулина. Еще пассажиры?!
Кэти (выглядывая из трамвая). Ой, подождите! Там мужчина бежит!
Брунгильда (вопит). Трогай скорее!
Раздается звук отъезжающего трамвая, но мужчина успевает в него запрыгнуть.
Поликарп Аристархович (тяжело дыша). Здрасте! Премного благодарен, что придержали вагон. Премного благодарен! (Плюхается на сиденье. Оглядывается. Видит несколько пар сердитых глаз.) Кажется, я ненароком вторгся в вашу компанию. В таком случае, позвольте представиться: Поликарп Аристархович, доцент кафедры ботаники и микологии при университете. К вашим услугам!
Брунгильда (хватается за голову). Шипящие жабьи козявки дарданеллы Христофора Колумба!!!
Пахом (уважительно). Во загнула! А сможешь повторить?
Акулина (отбирает у Пахома бутылку, прижимает к себе). Больше никакой делё́жки!
Минерва (устало). Меж тем, накрылся вечер древним гримуаром…
Ведьмы растеряны.
Пахом (затягивает песню).
Шел трамвай какой-то номер в никуда из ниоткуда.
Продираясь, как в тумане через сны щербатых улиц
Я глядел в окно и, в тайне, все наделся на чудо,
Чтобы Вы, ступая в сумрак, на мгновенье обернулись.

Действие второе.
Явление первое.
Минерва устало сидит. По сцене нервно вышагивает Бруцнгильда. Акулина и Пахом наблюдают. Поликарп Аристархович тихо беседует с Кэти.
Пахом (протягивает Брунгильде туфли на каблуке, который вначале сняла Минерва). На.
Брунгильда. На кой мухомор?
Пахом. Укачивает уже от твоего мельтешения. Если решила тут маршировать, так делай это красиво. Как манекенщица.
Брунгильда (замахиваясь туфлей). Ты когда стал таким отважным?!
Акулина (отбирает у Брунгильды туфлю). Не отважным, а слабоумным. С самого начала.
Минерва. Неужели я прошу о чем-то несбыточном? Раз в год. С подругами. Просто снять туфли и макияж… Банально выпить вина… Потрепаться ни о чем… Наслать пару-тройку проклятий на бывших… Всплакнуть, в конце концов… Я прошу лишь о реализации законного права каждой женщины – время от времени посылать к чёрту весь мир, ради того, чтобы побыть собой. Но по какому-то неведомому закону, когда вожделенный отдых уже почти в руках, обязательно случается какая-нибудь форсмажорная пакость! Почему, я вас спрашиваю?
Пахом. Кого спрашиваешь, меня?
Минерва. Это был риторический вопрос.
Пахом. Ясно. Ну, тогда… (Намеревается раскрыть баян.)
Минерва. Только попробуй заиграть! Убью!
Брунгильда. И я!
Акулина. И я!
Пахом. Вообще то, убить можно только раз, все остальное – надругательство над телом.
Акулина. Можно оживить и убить снова.
Брунгильда. Разными способами.
Пахом. Намек понял.
Минерва. Так, ладно. Не раскисать! Проведем мозговой штурм. Первое. Привидение. С ним более или менее понятно. Бесплотный дух, человеческим законам не подчиняется, шляется, где заблагорассудится, баз карты и компаса. Предлагаю считать его частью магического шлейфа нашего транспорта и в расчет не брать. Пока. Далее. Этот клоун с гармошкой!
Пахом. С баяном! Это разные инструменты. (Видит кулак Брунгильды.) Молчу.
Минерва. Клоун с баяном. Я почти уверена, что не было его в трамвае, во время кражи. Я же опытная ведьма. Не могла я его не учуять! (Указывает на свой нос.)
Поликарп Аристархович. А у меня тут капельки есть импортные, для носа. Не желаете? Насморк, как рукой снимет!
Минерва. Что? А, нет, благодарю.
Поликарп Аристархович. Ну, как знаете.
Акулина. Пахом тоже шляется, где заблагорассудится, баз карты и компаса. К тому же, он видит духов, а значит, и его появление можно объяснить, хоть и с натяжкой. Навь притягивает подобное себе.
Минерва. Допустим. Но эти то (Указывает на Кэти и Поликарпа Аристарховича.) какого лешего к нам вторглись?
Брунгильда. Давайте проведем допрос с пристрастием. И этого (Указывает на Пахома.) еще раз допросим.
Акулина. А его зачем?
Брунгильда. Бесит!
Акулина. А может эти двое (Указывает на Кэти и Поликарпа Аристарховича.) тоже видят духов?
Брунгильда. Предлагаю провести краш-тест привидением. Если увидят, значит тоже. (Ищет привидение.) Зинаида, где ты? Ахтунг! Алярм! Безбилетники в трамвае! (Не находит.) Как назло, когда нужна, так ее не сыщешь. Настоящий кондуктор!
Акулина. Давайте у них просто спросим. Уважаемые граждане, позвольте прервать вашу беседу.
Поликарп Аристархович. Я весь в внимании.
Кэти. Аналогично.
Акулина. Меня зовут Акулина. Это – Минерва, Брунгильда и Пахом. Вы, насколько я помню, Поликарп Аристархович. (Обращается к Кэти.) А как Вас зовут?
Кэти. Кэти.
Акулина. Очень приятно. Мой следующий вопрос может показаться вам необычным. Но прошу не лукавить и ответить откровенно. Ответ может повлиять на то, как мы все продолжим взаимодействовать в эту ночь.
Пахом. Она что, преподает занудство?
Брунгильда. Дай я спрошу. Вы на́вьи?
Кэти. Кто?
Пахом. Нечисть, по-русски. Вот я – да.
Брунгильда. Ты – грязесть!
Пахом. Сама такая!
Минерва. Угомонитесь! Кэти, Поликарп Аристархович, предыдущие ораторы пытались у вас узнать, не связаны ли вы, каким-то образом с потусторонними силами. Может, вы видите духов, имеете отношение к магии или встречали смерть?
Поликарп Аристархович. Я работаю с грибами. Мне кажется, это, в некотором роде, тоже магия. Вот вы знали, например, что грибы — это не просто растения, а удивительное и древнее царство, существующее на Земле около двух миллиардов лет! Самый большой живой организм на планете — это гриб (опёнок темный) в Орегоне, чья мицелиальная сеть занимает сотни гектаров.
Минерва (прерывает Поликарпа Аристарховича). Спасибо.
Кэти. Мои грибы – это шампиньоны из супермаркета.
Поликарп Аристархович (вдохновенно). О, грибы, это удивительный мир! Я Вам расскажу…
Минерва. Извините, Поликарп Аристархович. Давайте отложим грибную тему до следующего раза.
Поликарп Аристархович. Да, конечно. Простите. Я становлюсь совершенно одержим, когда речь идет о грибах. Жена моя покойная, в такие моменты, в шутку называла меня Боровик Мухоморович.
Минерва. Кэти, ты как-то связана с магией?
Кэти. Никак. Я обычная. Студентка строительного техникума. Таких на каждом углу в ассортименте.
Брунгильда. Вы какого лешего в наш трамвай полезли посреди ночи? Чего дома не сидится?
Поликарп Аристархович. А что, сейчас ночь? Ой, и правда! Теперь понятно, почему трамвай почти пустой.
Брунгильда (ворчит). Не достаточно пустой.
Поликарп Аристархович. Я дома сидел, читал. И вдруг, так что-то сердце закололо, и тоска накатила, размером с дом. Со мной так бывает. Я же вдовец… Дай думаю, выйду продышусь вечерним воздухом, может отпустит. Собрался и пошел. Прогуливаюсь я, значит, по Садовому, вдыхаю ароматы цветущих каштанов. Гляжу, ваш трамвай, такой умопомрачительно праздничный, красный, в первомайских флажочках! Ноги сами и понесли меня следом. Бегу и думаю «дурак старый, куда бежишь, не ровен час, помрешь прямо тут». Ан, нет. Ноги вынесли, руки ухватили. Отдышался, чувствую, живой. И тоска отпустила. Видно, судьба мне была с вами прокатиться.
Минерва. Да уж, судьба…
Кэти. У меня все просто. Замерзла. Шла и думала только о том, что хочу домой.
Акулина. А где ты живешь?
Кэти. В общаге на Промышленной. Дом, ага… Так, место бросить вещи. До́ма ждут. А тут цербер на входе. И не ждет, и палкой прогонит. 
Пахом. А настоящий дом у тебя есть?
Кэти. И да, и нет. Дом есть. Далеко. Но в нем пусто. Так что, можно сказать, что и нет.
Пахом. И у меня. А почему никого нет, где все? Ты ж такая молоденькая. Как же одной то?
Кэти. Как-как? Да вот так! Отца не помню, а мама год назад умерла. Я не хочу об этот говорить! (Смотрит в окно.) Промышленная скоро?
Акулина (Минерве). Нам Промышленная по пути?
Минерва. Понятия не имею? Не я за рулем.
Пахом. А кто? (Остальные соглашаются с вопросом.) Я, как единственный законный представитель трамвайного депо, требую - объяснитесь! Кто засел в кабине вагоновожатого?! Заметьте, без всякого на то права!
Минерва. Да никого там нет. Я трамвай просто подтолкнула, и он покатился по рельсам. Прокатится по кольцу и вернется в депо.
Пахом. По какому кольцу? Нет у нас в городе никакого кольца!
Минерва. Нет, так будет. Чем ты не доволен?
Пахом. Беззаконием, которое вы тут развели!
Минерва угрожающе поднимает руку для колдовства. Пахом понимает угрозу и отступает. Минерва просто машет на него рукой, не колдуя.
Брунгильда. Похоже, допрос зашел в тупик.
Минерва. Пожалуй. Я по-прежнему не вижу связи между нами и появлением всех этих персонажей.
Брунгильда. Мина, я знаю, ты юрист и все такое... В твоем мире всё держится на параграфах, правилах и четких границах. Ты привыкла к тому, что твоя магия работает как часы. Но послушай меня, старую, переломанную каскадершу. Даже самым сильным из нас не дано контролировать этот мир. Можно идеально просчитать сложный трюк, вложить в заклинание всю душу, а потом... какая-то глупость. Майский жук в воздуховоде или ржавый гвоздь в колесе. И всё летит кувырком из-за нелепой случайности. Даже ведьме не под силу заставить судьбу следовать плану. Единственное, что действительно в нашей власти — это решить, как встретить удар и что делать дальше. И этот выбор — только твой.
Минерва. С ума сойти. Когда ты успела стать такой мудрой?
Брунгильда. Когда лезла через драконовый зад.
Минерва. Так вот, как ты выбралась!
Брунгильда. Клянитесь, что унесете эту тайну в могилу!
Акулина. Тайна, поделенная на троих, уже не такая тяжелая.
Пахом. На четверых. У меня музыкальный слух.
Брунгильда. Майский жук. Гвоздь. Теперь Пахом. (Сдаваясь машет на него рукой.) Сиди уж, хранитель.
Минерва. Мы не понимаем логический порядок событий, как и причину появления в нашем трамвае всех этих персонажей. Думаю, нужно игнорировать все, с чем мы пока не можем разобраться и заняться тем, в чем уверены.
Брунгильда. Это чем же?
Акулина (демонстрирует бутылку). Ну, вот же! День откупоривания бесценной бутылки именно сегодня. И мы просто обязаны это сделать! Даже если восстанут все садовые гномы! Даже если единовременно закричат мандрагоры всего города!
Брунгильда. Да поняли мы, поняли. (Указывает на пассажиров.) А с этими как быть? Делиться?
Минерва. Придется. Правило, есть правило. Все на всех.
Пахом (извлекает кружку). Я готов!
Минерва (вздыхает). Акуля, милая, достань, пожалуйста из моей сумки бокалы, а я, пока, пожалуй, проведу инструктаж.
Акулина достает из сумки три винных бокала.
Минерва. Кэти, Поликарп Аристархович, Пахом. Так уж получилось, что сегодня, в Вальпургиеву ночь, судьба собрала нас вместе, в этом трамвае. Возможно, этому есть причина, но мне она не ведома. Мы хотим, в этот важный для ведьм праздник, откупорить очень редкое, удивительное вино. С ним у нас связано множество историй, что многократно повышает его ценность. Мы приглашаем вас в шабаш, разделить с нами этот волшебный момент. Однако, все что происходит на шабаше ведьм, меняет жизнь. И я не могу обещать, что непременно в лучшую сторону. В правильную – да. А станете ли вы считать эти перемены к лучшему, вопрос. «Слезы тьмы» - уникальное вино. Единственный дошедший до нас экземпляр, возрастом в три века. Судьбе было угодно, из всего человечества, выбрать вас троих для дегустации волшебного нектара!
Пахом. Уф, я даже вспотел от волнения!
Минерва. Я уверена, что сегодня вы познаете ни с чем не сравнимое наслаждение, вкус и аромат напитка, который не забудется до конца вашей жизни. Об этой ночи вы будете рассказывать своим потомкам!
Брунгильда. Только вам никто не поверит.
Поликарп Аристархович. Почту за честь! Только, у меня нет бокала. Есть крышка от термоса. Подойдет? (Достает термос, откручивает крышку.)
Кэти. А у меня стакан из-под кофе.
Поликарп Аристархович. Давайте сполоснем его чаем.
Минерва. Какое преступное надругательство над изысканным напитком!
Акулина. Миночка, не волнуйся пожалуйста. Мы им, все равно, только по глоточку нальем. Да и выбора у нас нет.
Брунгильда. Давайте без ритуалов. Хватит с нас гостей на огонек. Шесть — красивый счет. На нем и остановимся.
Акулина. Поддерживаю. Шансы напиться тают на глазах. Следующего безбилетника я выкину из трамвая самолично.
Минерва торжественно откупоривает бутылку, разливает по бокалам и по чуть-чуть в остальную тару. Все готовятся выпить.
Пахом. Стойте! А желание загадать?
Минерва. Соглашусь. Лишним не будем.
Все закрывают глаза и загадывают желание. Торжественный момент, реальность скрипит от важности происходящего!
Пахом делает глоток, перепуганные глаза на выкате.
Акулина сплевывает вино обратно в бокал. Брунглильда пытается вытереть язык.
Кэти. Бе-е-е! Что за гадость?
Поликарп Аристархович. Ох, мицелий всемогущий! Этот вкус я, пожалуй, действительно не забуду до конца жизни. Кажется, в нём забродили поганки.
Пахом. Мало того, что ворюги, так еще и отравители!
Минерва (не веря, принюхивается, еще раз пробует). Я ничего не понимаю. Это же должно было быть незабываемо…
Брунгильда. Оно и вышло незабываемо.
Акулина (рассматривает бутылку, достает из-за оплетения записку). Смотрите, тут какое-то письмо.
Все. Читай скорее!
Акулина (читает письмо). Дорогие дамы, прекрасная Минерва, незабвенная Брунгильда, нежнейшая Акулина! Простите меня за эту мою последнюю шутку. Ныне вино выдалось - сущая отрава, все пришлось вернуть в землю. Но одна бутылка, чудесным образом, уцелела. Сему дивному напитку я дал название «Слезы тьмы», в знак того, чтоб без слез его пить невозможно, а еще лучше, спрятать во тьму подальше от людей. Мне подумалось, что это может стать началом чего-то захватывающего, ибо ничто не обладает большей ценность, чем хорошая история! Я передаю вам не столько вино, сколько приключение, о котором вы будете вспоминать, надеюсь, с приязнью. Вы, наверное, гадаете, почему я взял с вас слово открыть его именно чрез триста лет. Уважительный причин нет, мне лишь понравилось это число. Через три века мое тело истлеет, но вы, дорогие моему сердцу подруги, откроете эту бутыль и помянете старого шутника - барона Иоанна Базилиуса фон Шельмана.
Брунгильда. Вот же, старый брехун! Гремлина тебе в компот! Шельма – она и есть!

Явление второе.
Ведьмы расстроены.
Поликарп Аристархович. Знаете, а мне определенно понравилось! Конечно, не тот ядовитый компот, что вы называли вином. А вот эта ночь, трамвай и все вы... Давно я не чувствовал себя таким живым. У японцев есть фраза - кой-но ёкан. Примерный перевод – предвкушение любви. Когда ничего еще не произошло, но внутри уже все начинает вибрировать. У меня сейчас кой-но ёкан, хотя и очень грустный. Давайте-ка я вас чайком угощу. Он у меня добрый, с мятой, с облепихой. Жена моя покойная любила его очень. (Разливает чай в протянутую посуду.) А к чаю вот еще. (Извлекает из рюкзака кастрюльку с угощением.)
Па сцену выходит привидение.
Привидение. Граждане, обилечиваемся! На линии работает контроль! (Останавливается, смотрит на Поликарпа Аристарховича).
Пахом (орет). Вспомнил!!!
Брунгильда. Что вспомнил?
Пахом. Имя рыбное вспомнил! Карп! Карпуша!
Поликарп Аристархович выпускает из рук кастрюльку, которую подхватывает Пахом. Подходит к Привидению. Смотрит, молчит.
Поликарп Аристархович. Как это? Зина? Я не понимаю…
Брунгильда. Ты погляди, и этот видит. Хотя, чему удивляться? Прожить общую жизнь, значит срастись душами. Теряя любимого, мы неизбежно умираем сами — наполовину.
Привидение. Карпуша, милый. Как же ты постарел, осунулся. Ты хорошо кушаешь?
Поликарп Аристархович (целует руки Привидению). Зиночка, любимая. Я так по тебе скучал! Как же ты? И тут… Я не понимаю…
Привидение. Я сама не понимаю, как... Помню только, ждала тебя. Очень переживала, что ты принесешь обед и увидишь меня тут, некрасивую, на полу трамвая, в пыли. Мертвую. Увидишь и сердце не выдержит. Я думала, что если обниму тебя и скажу, что со мной все хорошо, то и с тобой все хорошо будет тоже… Глупо, правда?
Поликарп Аристархович. Совсем не глупо! Я больше всего на свете хочу, чтобы с тобой все было хорошо. Так хочу, что и не передать! (Осматривает Зинаиду.) Тебе правда хорошо? (Зарывается в ее руки.) Не уходи пожалуйста. Я не могу поверить в то, что ты здесь. Снова. Со мной. 
Привидение. Карпуша, любовь моя, я не могу остаться. Я так сильно задержалась, что чуть было не стала частью трамвая, забыв о том, кто я.
Поликарп Аристархович. Прости меня, Зиночка! Я очень горевал все эти годы без тебя. Я должен был прийти раньше. Это все моя трусость и жалость к себе не пускала. Во снах ты звала меня... А потом я просыпался и твердил себя про антинаучный бред. Убеждал. Но, чем дальше, тем меньше верил в собственную логику. Пока сегодня не погнался, как одержимый, за этим трамваем.
Привидение. Ты здесь. Остальное, уже не важно. (Мягко загорается прожектор, Привидение смотрит на него.) Кажется, мне пора… Так быстро. Слишком быстро!
Поликарп Аристархович. Зиночка, пожалуйста, еще немного! Умоляю!
Минерва. Вот вам и замысел Судьбы.
Брунгильда. Хорошо, все-таки, что он успел запрыгнуть в трамвай.
Акулина. А ей обязательно уходить прямо сейчас? Миночка, ты самая сильная из нас. Может можно продлить их встречу ненадолго?
Минерва. Сегодня Вальпургиева ночь. Сегодня можно что угодно. (Колдует. Прожектор гаснет.) Поликарп Аристархович, Зина, пусть остаток этой ночи будет только вашим. Но рассвет заберет свое.
Поликарп Аристархович. Спасибо вам! Мы и не надеялись на такой подарок! Ну что, любовь моя, погуляем?
Привидение. Как в молодости, до рассвета!
Трамвай останавливается. Поликарп Аристархович и Привидение сходят, держась за руки.
Пахом (ест из кастрюльки). Офонареть!
Брунгильда. Хватит жрать!
Пахом (с набитым ртом). Так вкусно же! (Отставляет кастрюльку.)

Явление третье.
Кэти. Я все думаю о маме. Что если она тоже стала привидением и бродит где-то такая же неприкаянная?
Брунгильда. Ты тоже видела это привидение?
Кэти. Конечно, я же не слепая.
Минерва. У Поликарпа Аристарховича - Зинаида, у тебя – мама. Теперь я понимаю, как вы связаны со смертью, и почему вас притянул наш трамвай.
Акулина. Кэти, привидения, скорее, редкое исключение из правил.
Брунгильда. Чтобы стать привидением, нужно умереть внезапно, посреди какого-нибудь важного дела. Если я умру в драке, то стану самым эпичным привидением всех времен!
Минерва. Ненадолго. Мы тебя оживим.
Брунгильда. Всегда вы так, даже повеселиться не даете.
Кэти. Моя мама умерла в больнице от пневмонии. А я просто тупо сидела рядом, пуская в защитную маску слезы и слюни. Я должна была что-то сделать… Хоть что-то! А вместо этого, просто сидела и рыдала, чувствуя горячность ее рук через резиновые перчатки. Я могла бы так много ей сказать! О том, что это я, а не кот, разбила ее любимую вазу… О том, как вылезла в окно, когда она запретила мне идти на дискотеку… Я не успела ей рассказать, как поцеловалась с Мишкой из второго подъезда… А еще, я очень мало говорила ей о том, как сильно я ее люблю. Так сильно, что дышать без нее не могу! (Плачет.)
Акулина (обнимая Кэти). Бедная, бедная девочка… Как же тебе больно… А твой папа, что с ним?
Кэти. Я его почти не помню. Мама от него ушла, когда я была совсем маленькой. Они сильно разругались. Мама не рассказывала подробности, только что молодые были, глупые и горячие. Она даже простила его и хотела вернуться. Но не возвращалась. Все время какое-то оправдание находила. То, что он уже и забыл о нас и, наверняка, женился… Или, что если бы хотел, то сам бы давно объявился… Я думаю, ей мешала гордость. В общем, не успела. А может и правильно, что не вернулась. Что за отец, который за столько лет не объявился? Где он был, когда она умирала?! Почему не приехал на похороны?! (Некоторое время молчит.) Скажите, что с ней сейчас? Она совсем умерла, или ее душа где-то еще есть?
Акулина. Телом, да, умерла. Но ее душа, действительно, продолжает существовать. Жизнь, это лишь часть большого пути.
Кэти. Судя по возрасту той дряни, которую вы называли вином, вы бессмертные. Да? Тогда, вам легко говорить.
Брунгильда. Мы бессмертные. Но это не бонус, прилагаемый к могуществу ведьм, а плата за него. Это только кажется, что жить, пролистывая эпохи, весело… К бессмертию прилагается очень хорошая память, чтоб она трижды сгорела в драконовом жерле!
Минерва. Кэти, у нас есть только мы сами, потому что все, с кем мы сближаемся, рано и поздно умирают. Каждая из нас несет в себе бесконечную летопись потерь с именами ушедших любимых.
Кэти. Как вы можете это выносить? Это же немыслимо!
Акулина. Мы и не можем. Не в одиночку. У нас есть мы. А еще мы связаны с землей, которая принимает и хранит в себе нашу боль. Она же и дает жизнь.
Все молчат.
Пахом. Я когда маленький был, пацаном совсем, едва не утонул. Ну вы помните, я рассказывал. Так вот, чего я вспомнил то… Меня девка вытащила из воды. Я эту историю тогда частенько рассказывал. Батька хотел найти девку, поблагодарить, в ноги кинуться. Не нашел. Только, я не всю историю то рассказывал. Кое-то я скрыл. Когда девка меня вытащила, я почти мёртвенький был уже. А она землю раскопала, меня в яму положила и засыпала по грудь. Сказала, мол все мы связаны с землей, она жизнь дает. (Обращается к Минерве.) Прям твоими словами сказала, да? И еще, запела. Сколько лет прошло, а помню каждое слово! (Поёт. Играет на баяне.)
Зачернит, заворонит ночь,
Пылью угольной надув мрак.
Ты беспутная ее дочь,
На плече твоей луны знак.
Акулина (продолжает песню).
В волосах твоих ночной свет,
В рукаве твоем клубок тайн,
Я искал тебя пятьсот лет.
Я всегда тебя найду. Знай.
Пахом (подозрительно вглядываясь в лицо Акулине). Ты откуда знаешь слова?
Акулина. Это моя песня, я ее написала.
Пахом. Погоди, так это ты что ли была? Ты меня в землю закапывала?
Брунгильда (усмехаясь). Во даёт! Садоводство ей всегда удавалось лучше других искусств!
Пахом. Батька мой тебя не нашел, так дай хоть я тебе в ноги поклонюсь за свое спасение! (Кланяется.)
Кэти (поёт.)
Черный воет на луну пёс,
Разрывая тишины ткань.
Он когтями в эту ночь врос,
Его песня тишине дань.
Все поворачиваются и смотрят на Кэти.
Акулина. А ты откуда знаешь слова? Я её тебе, совершенно точно, не пела.
Кэти (глядя на Пахома). От отца. Единственное, что о нем помню – эта песня.
Пахом (дрожащим голосом). Кэти, это же Катя? А как твое отчество, дочка?
Кэти. Догадайся.
Пахом оседает, хватаясь за сердце.
Брунгильда. Эй, ты чего? Ты это брось! Я к тебе уже успела привыкнуть!
Пахом. Да это у меня от радости ноги подкосились…
Кэти (гневается). От радости? Чему радоваться?! Где ты был все это время?! С чего ты взял, что я тебе рада?!
Пахом. Все правильно говоришь… Не заслужил я твоей радости. Да и своей тоже. Жену потерял не прощенный. Дочь нашел, которая меня знать не знает. Все правильно. Так и должно быть. Я заслужил…
Кэти. Если тебе легче будет, мама тебя простила.
Пахом. Любушка моя. Любушка… Спасибо. Можно мне сходить на ее могилку?
Кэти. Можно. Мама бы хотела. Только это далеко.
Пахом. Не дальше, чем этот свет.
Кэти. Ладно.
Пахом. Как же ты выросла то! И на Любушку похожа, одно лицо. Катюша, дочка, я знаю, что не заслуживаю твоего прощения, но разреши мне его заслужить. Я всю свою никчемную жизнь жалел, что не удержал вас тогда. Надо было костьми лечь, за ноги держать, вымаливать… Теперь я не допущу такой ошибки. Теперь, я буду рядом. Если ты не захочешь меня видеть, я буду неподалеку, пока не захочешь. Я не знаю, как быть хорошим отцом, но я постараюсь. Честное слово, постараюсь!
Кэти молчит.
Минерва. Не в моих правилах вмешиваться, но ты еще так юна́. Сейчас твое горе, твои боль и обида в несколько раз больше тебя самой. Но с годами все изменится, и ты поймешь, что все в этой жизни можно исправить, кроме смерти. Не упускай эту возможность.
Акулина. Наверное, тебе кажется, что у вас нет ничего общего. Но это не так. У вас есть прошлое. У вас твоя мама. Из маленькой семечки вырастает могучий дуб. Нужно лишь время.
Брунгильда. Да и в бою всегда хорошо, когда есть кому прикрыть твою спину. А этот может! Я в него верю.
Кэти (Пахому). Я дам тебе время. Но это все, что я могу тебя дать. Ничего не обещаю.
Пахом. Спасибо! Спасибо, доченька.
Кэти. Я очень устала. Можно мне домой?
Акулина. В общежитие на Промышленной?
Пахом (Кэти). У тебя есть другой дом. Самый настоящий. В нем есть трехколесный велик, старые фотоальбомы и твой плюшевый мишка. И там тебя ждут. Я тебя там жду. Всегда буду ждать.
Кэти. Папа, я хочу домой. В настоящий дом.
Пахом. И я. Поехали?
Кэти. Поехали.
Пахом. Уголовницы, до депо подбросите?
Минерва. Куда мы денемся…
Брунгильда. Минерва, ну что, сошелся твой причинно-следственный пазл? Вот она, оказывается, причина татаро-монгольского нашествия в наш трамвай.
Акулина. Воистину, если уж Судьба начинает ворожить, лучше не путаться у нее под ногами.
Минерва. За это не грех и выпить. Чай. 
Все берут посуду с холодным чаем садятся вместе.
Акулина (поет.)
Зачернит, заворонит ночь,
Пылью угольной надув мрак.
Ты беспутная ее дочь,
На плече твоей луны знак.
(Брунгильда и Минерва присоединяются.)
В волосах твоих ночной свет,
В рукаве твоем клубок тайн,
Я искал тебя пятьсот лет.
Я всегда тебя найду. Знай.
(Пахом и Кэти присоединяются.)
Черный воет на луну пёс,
Разрывая тишины ткань.
Он когтями в эту ночь врос,
Его песня тишине дань.
Акулина. Смотрите, светает! Вальпургиева ночь заканчивается!
Все (поют.)
Время за полночь свернет вспять,
Ты взлетишь и упорхнешь прочь,
Оставляя лишь волос прядь.
Ты холодной темноты дочь.
Брунгильда (с нежностью). Все у нас не как у нормальных ведьм. То в сердце бури мокнем по колено в вереске… То гоняем одичавшие тени в катакомбах Бухареста…  Теперь, вот, трамвай.
Минерва (сча́стливо). Точно!
Восходит солнце, сцену заливает теплый солнечный свет.
Конец.
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